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Цель нашего исследования – теоретически обосновать и эксперимен-
тально выявить эти психологические особенности перевода текстов разных
жанров с иностранного языка на родной. В пилотном эксперименте участво-
вали четыре студента МГЛУ. Задание заключалось в письменном переводе
без использования вспомогательных средств в течение 20 минут отрывка из
романа «Гарри Поттер», интервью Дж. Роулинг и научной статьи. Качество
перевода оценивалось по четырём критериям (макс. 20 баллов): точности
передачи смысла, полноте перевода, стилистической адекватности, лексиче-
скому разнообразию. Научный текст оказался самым сложным (14,25 балла)
из-за незнакомой научной лексики. Для экономии когнитивных усилий
студенты использовали заимствования даже для общей лексики: например
«коллаборация» как 'collaboration' (вместо «сотрудничество»). Текст интер-
вью был оценен как самый простой (15,5 балла) благодаря диалогическому
формату. Испытуемые переводили практически каждую фразу методом
калькирования, а некоторые также с помощью транслитерации перевели
писательские неологизмы 'Muggle' и 'Quidditch', как «маггл» и «квиддич», что
оказалось самым эффективным способом. Отрывок текста романа был оце-
нен как средний по сложности (15 баллов). Одна студентка, не читавшая
роман «Гарри Поттер», перевела 'You-Know-Who' методом прагматической
адаптации «Тот-кого-ты-знаешь». Это же имя собственное другая испытуе-
мая перевела как «Ты знаешь кто» методом калькирования. До и после
перевода испытуемые проходили опрос, целью которого было выявление
ожиданий и установок по отношению к процессу перевода в целом и само-
анализе затруднений при переводе. Практически все студенты (3 из 4) от-
метили, что испытывали тревожность из-за ограничений времени и
сложности текстов, а в качестве важнейших качеств устного переводчика
наряду с высоким уровнем владения языками выделили когнитивные спо-
собности (внимание, воображение, аналитическое мышление).

Результаты пилотного исследования демонстрируют, что перевод – это
не просто механическая замена слов, а сложный когнитивный процесс, тре-
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ТЕМП ЧТЕНИЯ КАК ФАКТОР УСПЕШНОЙ МОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Вопрос о влиянии темпа чтения на качество устного воспроизведения
иноязычного текста представляет интерес для методики преподавания ино-
странных языков. Предполагается, что отклонение от оптимального темпа –
как в сторону ускорения, так и замедления – может снижать глубину понима-
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ния текста и нарушать структуру монологического высказывания, поскольку
рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности опираются на
схожие когнитивные механизмы.

Цель нашего исследования – установить взаимосвязь между индиви-
дуальным темпом чтения и качеством монологической речи на английском
языке. В эксперименте участвовали 8 студентов (18–20 лет), демонстрирую-
щих уверенное владение английским языком, достаточное для восприятия
и анализа научно-популярных текстов. Участникам предлагался тематически
нейтральный англоязычный текст средней сложности, включающий описа-
тельную и терминологическую лексику, разбитый на 4 смысловых блока.
Темп чтения классифицировался как медленный, средний или быстрый. Пос-
ле чтения студентов просили ответить на вопросы, пересказать содержание
(в течение двух минут), а также отреагировать на спонтанный вопрос по
теме.

Результаты показали, что средний темп чтения (15–25 секунд на блок)
обеспечивает наилучшее воспроизведение информации: в таком случае пе-
ресказ оказывался связным, логичным, включал 6–8 ключевых идей и отли-
чался богатым языком. Быстрый темп приводил к искажению смысла,
фрагментарности и сбивчивости. При медленном темпе наблюдалась высокая
точность, но пересказ перегружался деталями и терял структурную четкость.

Таким образом, можно сделать вывод, что средний темп чтения способ-
ствует более эффективному формированию монологической речи, обеспечи-
вая баланс между глубиной восприятия и качеством устного высказывания.

         

                             
                            

                                                               
                                                                   
                                                                     
                                                                 
                                                                    
                                                                  
                                                                        
                                                                    
                       

                                                            
                                                                       
                                                                        
                                                                       


